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12. Kinh Lohicca (Lé-gia) (P. Lohicca Sutta, H. £&IE4X)
twong dwong bai kinh cling twa dé trong bo Trwong A-ham.®
Khi dwoc hdi tai sao nhiéu Sa-mén va Ba-la-mén dat thién
phap nhuwng ich ky, khéng gido huan tha nhan, dirc Phat
phé phan 3 loai Pao su: (i) Khdong tw giac, khdong giac tha;
(i) Khéng tw giac nhwng giac tha; (iii) Tw giac nhwng khong
giac tha. Béng thi, dirc Phat dé cao hang Pao sw "ty giac
va giac tha", gdbm tu dao dirc thanh cao, thwc tap bdn thién,
thdo mé cac troi budc tam, tinh tan truyén ba Chanh phap
dé gitp moi ngudi dwoc loi ich va an vui.

12. Lohicca Sutta: About Lohicca (Good and Bad
Teachers). Lohicca has the pernicious view that if anyone
were to discover some new doctrine, he should keep it to
himself. The Buddha puts him right and explains the
difference between good and bad teachers.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay t6i nghe. Mét thdi dirc Thé Ton dang di du
hanh tai nwéc Kosala (Cau-tat-la) cung véi dai chuang Ty-
kheo khodng nam trdm vi, va dén tai Salavatika (mét lang
cO day cay tala bao boc).

Luc bay gi®, Ba-la-mén Lohicca & tai Salavatika, mot chd
dan cw déng duc, cay cd, ao nwéc, ngii céc phong phu, vén
la d4t dai cha vua, sau vua Pasenadi (Ba-tu-nac) cap cho
dé hwéng moét phan loi tire.

2. Luc bay gi®, Ba-la-mén Lohicca khéi 18n ac kién sau
day: "O doi, co vi Sa-mdn hay Ba-la-mdn chirng dworc thién
phap, sau khi chieng duoc thién phap khéng nén ndi cho
nguwdi khac biét, vi cé ai lai lam gitp cho ai dwoc?

[224] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Lord was
touring Kosala with a large company of some five hundred
monks, and, coming to Salavatika, he stayed there.

And at that time the Brahmin Lohicca was living at
Salavatika, a populous place, full of grass, timber, water and
corn, which had been given to him by King Pasenadi of
Kosala as a royal gift and with royal powers.

2. Just then this evil line of reasoning occurred to Lohicca:
‘Suppose an ascetic or Brahmin were to discover some
good doctrine?**® having done so, he ought not to declare it
to anyone else; for what can one man do for another?




Vi nhuw moét ngudi sau khi cat soi day cii tréi budc, lai tw
lam mét soi day méi khac nira. Ta ndi sy thanh twu la ac
phap, tham phap vi cé ai lai lam giup cho ai dwgc?".

3. Ba-la-mén Lohicca nghe dén: "Sa-mén Gotama la
Thich ti, xuat gia tr dong ho Thich-ca, dang du hanh tai
nwéc Kosala, cung véi dai chung Ty-kheo khoang nam tram
vi, nay da dén Salavatika.

Nhirng tiéng dén tét dep sau day dwoc truyén di vé Sa-
moén Gotama: "Ngai 1a bac Thé Tén, A-la-han, Chanh Bang
Giac, Minh Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian Giadi, Vo
Thwong S, biéu Ngw Trwong Phu, Thién Nhan Sw, Phat,
Thé Tén.

Ngai da tw chirng ngd thé gidi nay véi Thién gidi, Ma
gi&¢i, Pham thién gidi, véi cac chung Sa-mon, Ba-la-mon,
chw Thién va loai Ngudi, tw minh chirng ngd véi thang tri
roi hién thj cho moi loai dugc biét.

Ngai thuyét phap, so thién, trung thién, hau thién, trinh
bay pham hanh hoan toan ddy dd, thanh tinh. Lanh thay,
néu dwoc yét kién mot vi A-la-han nhw vay".

4. Ba-la-mo6n Lohicca néi v&i Bhesika, nguwdi hot téc:

- "Nay thién nhan Bhesika, hay di dén Sa-mén Gotama
thay mat ta hoéi tham Sa-mén Gotama cé dwoc it bénh it
nao, khinh an, khi lwc sung méan, lac tri khéng: "Ton gia
Gotama, Ba-la-mén Lohicca hdi thdm Thé Toén co dwoc it
bénh, it ndo, khinh an, khi lwc sung man, lac tra khéng?"

va noéi thém: "Mong Thé Toén nhan 1&i cla Ba-la-mon
Lohicca sang mai dén dung com cung v&i dai chang Ty-
kheo!".

It is just as if a man, having cut through an old fetter, were
to make a new one. | declare that such a thing is an evil
deed rooted in attachment, for what can one man do for
another?’

3. Then Lohicca heard it said that the ascetic Gotama had
arrived at Salavatika, and that concerning the Blessed Lord
Gotama a good report had been spread about... (as Sutta 4,
verse 2). [225] ‘And indeed it is good to see such Arahants.’

4. And Lohicca said to Bhesika the barber:

‘Friend Bhesika, go to the ascetic Gotama, ask in my
name after his health

and then say: “May the Reverend Gotama consent to take
tomorrow’s meal, with his order of monks, from the Brahmin
Lohicca!”




5. - Ton gia, xin vang!

Bhesika nguwdi hét toc vang theo o0 cua Ba-la-mén
Lohicca dén véi Thé Tén va ngdi xudng mét bén. Sau khi
ngdi xubng mot bén. Bhesika ngwdi hét téc bach Thé Tan:

- Bach Thé Tén, Ba-la-mon Lohicca héi thdm "Thé Tén
c6 duoc it bénh, it ndo, khinh an, khi Iwc sung man, lac tru
khong?"

va noi thém: "Mong dirc Thé Tén nhan I&i moi cla Ba-la-
mén Lohicca sang mai dén dung com véi dai chang Ty-
kheo".

D¢ Thé Tén im lang nhan 1o,

6. Bhesika, nguoi hot téc, dwoe biét Thé Tén nhan 1&i, tw
ch® ngdi dirng day, danh 1& Thé Tén, than phia hiru hwéng
vé Ngai, di dén Ba-la-mén Lohicca, khi da dén, lién thwa voi
Ba-la-moén Lohicca:

- Tén gid, chung t6i da thay mat Tén gid thwa véi Thé
Ton: "Bach Thé Ton, Ba-la-mén Lohicca héi tham Thé Tén
Gotama co6 duwoc it bénh, it ndo, khinh an, khi lyec sung man
khong"

va noéi thém: "Mong Thé Tén nhan 1&i cia Ba-la-mon
Lohicca sang mai dén dung com véi dai ching Ty-kheo" va
Thé Tén nhan 1&i.

7. R6i Ba-la-mén, Lohicca sau khi dém &y da man, lam
san sang tai nha cac mon an thwong vi, loai cirng va loai
mém roi noi voi Bhesika, nguoi hot toc:

- Nay thién nhan Bhesika, hay di dén Sa-mén Gotama,
khi da dén, hay bao gid cho Sa-mén Gotama: "Bach Thé
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5. ‘Very good, sir, said Bhesika, and carried out the
errand.

The Lord signified his acceptance by silence.

6. Then Bhesika, understanding the Lord’s acceptance,
rose from his seat and passed by with his right side to the
Lord. He returned to Lohicca and told him [226] of the Lord’s
acceptance.

7. And Lohicca, as the night was ending, had choice hard
and soft foods prepared at his own home.

Then he sent Bhesika to tell the Lord that the meal was
ready.




Tén, com da sén sang".
- Tén gia, xin vang!

Bhesika nguwoi hét toc, vang theo 16 cda Ba-la-mén
Lohicca, di dén Thé Tén, khi da dén, lién danh 1& Thé Tén
va deng mot bén. Sau khi d'ng mét bén, Bhesika ngudi
hot téc bao thdi gier cho Sa-mén Gotama: "Bach Thé Tén,
gi® da dén, com da sn sang".

Khi ay Thé Ton budi sang dap y, dem theo y bat va cung
v&i chung Ty-kheo di dén Salavatika.

8. Luc béy gi®, Bhesika, nguoi hot toc, dang di sau lung
Thé Toén. Roi Bhesika, ngudi hdt téc bach Thé Toén:

- Ba-la-mén Lohicca cé khai 1én ac kién sau day: "O doi
c6 vi Sa-mbn hay Ba-la-mén chirng dwoc thién phap, sau
khi chirng dwoc thién phap, khdng nén néi cho ngwdi khac
biét, vi c6 ai lai lam giup cho ai dwoc?

Vi nhw mét nguwoi, sau khi cat soi day troi budc, lai tw lam
mot s¢i day moéi khac niva. Ta néi sy thanh twu la ac phap,
tham phap. Vi co6 ai lai lam giup cho ai dwgc?"

Bach Thé Tén, lanh thay, néu Thé Tén c6 thé giup Ba-la-
mon Lohicca trir &c kién y!

- Nay Bhesika, viéc ay co thé dwgc. Nay Bhesika, viéc ay
co thé duwoc.

9. Luc bay gi®r, Thé Tén dén tai cw xa cia Ba-la-mon
Lohicca, khi dén lién ngdi trén chd da soan sdn. Ba-la-mon
Lohicca ty tay lam cho ching Ty-kheo vé&i dirc Phat la vi
cam dau, thda man véi nhirng moén thwong vi, loai cirng loai
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And the Lord, having risen early and taken his robe and
bowl, went with his order of monks to Salavatika.

8. And Bhesika the barber followed the Lord close at
hand. And he said:

‘Lord, this evil thought has occurred to the Brahmin
Lohicca... Truly, Lord, this is what the Brahmin Lohicca has
been thinking.’

‘It may well be so, Bhesika, it may well be so.’

9. So the Lord came to Lohicca’s dwelling, and sat down
on [227] the prepared seat. Lohicca personally served the
Buddha and his order of monks with choice hard and soft
food till they were contented and satisfied.




mém.

Ba-la-mén Lohicca, sau khi biét Thé Ton dung com xong,
tay da r&i khoi bat, lién 14y mot ghé ngdi thap khac va ngdi
xudng mot bén. Rdi Thé Tén néi véi Ba-la-mén Lohicca:

- Nay Lohicca, c6 that chang, Ngwoi khéi 18n ac kién nhw
sau: "O doi, co vi Sa-mon hay Ba-la-mén chrng dwoc thién
phap, sau khi chirng dwgc thién phap, khéng nén ndi cho
nguoi khac biét, vi ¢é ai lai lam gitp cho ai dwoc?

Vi nhv mét nguwoi sau khi cat soi day cl tréi budc, lai tw
lam mét soi day mai khac niva. Ta ndi sy thanh twu ay 13 ac
phap, tham phap. Vi co ai lai lam giup cho ai dwoc?"

- Vang phai, Toén gia Gotama!

10. - Nay Lohicca, Ngwoi nghi thé nao? Cé phai Nguoi &
tai Salavatika?

- Vang phai, Ton gia Gotama!

- Nay Lohicca, néu cé nguwdi néi: "Ba-la-mén Lohicca
sbng & Salavatika. Hay d& Ba-la-mén Lohicca hwédng mot
minh moi sdn phadm clia Salavatika, khéng cho mét ai khac".

Nguwdi néi vay la ngudi gay chuwéng ngai cho ai sbng tuy
thudc vao Nguwoi, co phai khéng?

- Tén gia Gotama, la ngu®i gay chudng ngai.
- Nay Lohicca, da la ngwoi gay chwéng ngai, nguoi ay co

phai la ngw®i cé tir tdm nghi déen lgi ich cho nhirng ngu&i
kia?

When the Lord had taken his hand from the bowl, Lohicca
took a low stool and sat down to one side. Then the Lord
said to him:

‘Lohicca, is it true that an evil line of reasoning has
occurred to you ... (as verse 2)?’

‘Yes, Reverend Gotama.’

10. ‘What do you think, Lohicca? Don’t you reside at
Salavatika?’

‘Yes, Reverend Gotama.’

‘Well now, if anyone should say: “The Brahmin Lohicca
resides at Salavatika, and he should enjoy the entire fruits
and revenues of Salavatika, not giving anything away to
others” —

would not anyone who spoke like that be a source of
danger to your tenants?’

‘He would be a source of danger, Reverend Gotama.’

‘And as such, would he be solicitous for their welfare or
not?’




- Tén gid Gotama, la nguoi khéng co tir tam nghi dén loi
ich.

- Pa khong c6 tir tdm nghi dén loi ich, ngudi dy an tra to
tam hay an tru hai tam?

- Ton gia Gotama, hai tam!

- Khi an trG hai tam, nhw vay 1a chanh kién hay ta kién?

- Tén gid Gotama, 1a ta kién!

- Nay Lohicca, Ta néi rang, mdt nguoi ta kién sé sanh
vao mét trong hai ac thu sau day: dia nguc hay suc sanh.

11. Nay Lohicca, nguoi nghi thé nao? Cé phai vua
Pasenadi Kosala (Ba-tw-nac Cau-tat-la) & tai Kasi-Kosala
(Ca-Thi Cau-tat-la) khong?

- Ton gia Gotama, vang phai!

- Nay Lohicca, néu cé ngudi noi: "Vua Pasenadi Kosala
sbng & Kasi-Kosala. Hay dé vua Pasenadi Kosala huwéng
mot minh moi sadn phdm cla Kasi-Kosala, khéng mét ai
khac".

Nguw&i néi nhw vay co phai la ngwdi gay chwdng ngai cho
nhirng ai sbng tuy thudc vao vua Pasenadi Kosala, c6 phai
khong?

- Tén gia Gotama, la ngw®i da gay chwdng ngai.

- Nay Lohicca, da la ngwdi gay chuwéng ngai, ngudi ay co
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‘He would not, Reverend Gotama.’

‘And, by not being solicitous for their welfare, would he
have a heart full of love for them, or of hatred?’

‘Of hatred, Reverend Gotama.’

‘And in a heart full of hatred, is there wrong view or right
view?’

‘Wrong view, Reverend Gotama,’ [228]

‘But Lohicca, | declare that wrong view leads to one of two
destinies — hell or an animal rebirth.?*

11. ‘What do you think, Lohicca? Does King Pasenadi of
Kosala reside at Kasi-Kosala?’

‘He does, Reverend Gotama.’

‘Well, if anyone should say: “King Pasenadi of Kosala
resides at Kasi-Kosala, and he should enjoy the entire fruits
and revenues of Kosala, not giving anything away to others”

would not anyone who spoke like that be a source of
danger to his tenants?




phai 1a nguwdi cé tr tdm nghi dén loi ich cho nhirng nguoi
kia hay la ngwoi khdng cé tr tdm nghi dén lgi ich cho
nhirng nguw i Kia.

- Tén gid Gotama, la ngudi khdng co tir tam nghi dén loi
ich.

- Pa khong c6 tir tdm nghi dén loi ich, nguwdi y an tra tw
tam hay an tru hai tdam?

- Tén gia Gotama, hai tam!

- Khi an trG hai tam, nhw vay 1a chanh kién hay ta kién?

- T6n gid Gotama, 13 ta kién!

- Nay Lohicca, ta néi rang, mét ngudi ta kién sé sanh vao
mot trong hai ac thu sau day: dia nguc hay suc sanh.

12. Nay Lohicca, néu cé nguwdi ndi: "Ba-la-mdn Lohicca
sbng & Salavatika. Hay dé& Ba-la-mon Lohicca hwéng mot
minh moi s&n phadm clia Salavatika, khéng cho mét ai khac".

Nguwoi ndi vay la nguoi gay chwedng ngai cho ai tuy thude
vao Nguoi; da la ngwdi gay chwdong ngai, ngwoi ay khong
c6 tir tdm nghi dén loi ich, ngudi ay an tru hai tam; va da an
tr hai tam tirc thudc vé ta kién.

13. B4 nhw vay, nay Lohicca, néu c6 ngudi néi: "O doi
c6 vi Sa-mbn hay Ba-la-mén chirng duwoc thién phap, sau
khi chirng dwoc thién phap, khéng nén ndi cho nguoi ta
biét, vi ¢ ai lai lam gidp cho ai dwoc?

Vi nhw mot ngudi cat soi day ci tréi budc, lai tw 1am mot

.. Would he not have a heart full of hatred ... and would

that not be wrong view?’

It would, Reverend Gotama.’

12. ‘Then surely, if anyone were to say the same of the
Brahmin Lohicca ... that would be wrong view.

13. ‘In the same way, Lohicca, if anyone should say:
“Suppose an ascetic or Brahmin were to discover some
good doctrine and thought he ought not to declare it to
anyone else, [229] for what can one man do for another?”

He would be a source of danger to those young men of




soi day méi khac niva. Ta ndi sy thanh twu la ac phap, tham
phap. Vi co ai lai lam giup cho ai dwgc?" Nguwdi ndi vay gay
chuwéng ngai cho nhirng thién nam tl dén véi phap luat do
dirc Nhuv Lai giang day va chirng dwoc nhirng qua vi thu
thdng dac biét nhw Dw lwu, Nhat lai, B4t lai hay A-la-han
qua.

Nguwoi ndi vay cling gay chwdng ngai cho nhirng vi dang
lam cho thanh twu sy tai sanh 1én cac cdi troi dé dwoc sanh
lam chw Thién.

ba la nguwoi gay chudng ngai, nguoi 4y khéng co tir tam
nghi dén loi ich, nguoi ay an tru hai tam; va da an tru hai
tam tic thudc vé ta kién. Va nay Lohicca, ta néi rdng mot
ngudi co ta kién s& sanh vao mét trong hai ac tha sau day:
dia nguc hay suc sanh.

14. Nay Lohicca, néu cd ngudi néi: "Vua Pasenadi
Kosala sbng & tai Kasi-Kosala. Hay d& vua Pasenadi
Kosala hwé@ng mdt minh moi san phdm cia Kasi -Kosala,
khéng cho mét ai khac".

Nguwoi noi vay la nguoi gay chwong ngai cho ai sbng tuy
thudc vao nguoi ay D3 la ngudi gay nguy hiém, nguoi ay
khong tha thiét dén hanh phuc. Da khong tha thiét dén hanh
phic, ngudi 4y an trd hai tdm; va an tra hai tam tirc thude
vé ta kién.

15. Da nhw vay, nay Lohicca, néu cé ai noi: "O doi cé vi
Sa-mén chirng dwoc thién phap, sau khi chirvng dwoc thién
phap, khéng nén ndéi cho ngwoi khac, vi cé ai lai lam giup
cho ai dwoc?

Vi nhir mét nguoi cat soi day c tréi budc, lai tw lam mot
soi day mai khac niva. Ta néi sy thanh twu ay 1a ac phap,
tham phap. Vi c6 ai lai lam giup cho ai dwgc?"

good family who, following the Dhamma and discipline
taught by the Tathagata, attain to such excellent distinction
as to realise the fruit of Stream-Entry, of Once-Returning, of
Non-Returning, of Arahantship —

and to all who ripen the seeds of a rebirth in the deva-
world.2*°

Being a source of danger to them, he is uncompassionate,
and his heart is grounded in hostility, and that constitutes
wrong view, which leads to ... hell or an animal rebirth.

14. ‘And if anyone were to speak thus of King Pasenadi,
he would be a source of danger to the King’s tenants,
yourself and others...

15. (as verse 13) [230]




Nguwdi néi vay gay chuwdng ngai cho ngudi thién nam to
dén véi phap luat do dirc Nhw Lai gidng day va chirng dwoc
nhirng qua vi thu thang ddc biét nhw Dw lwu, Nhat lai, Bat
lai hay A-la-han qua.

Nguwdi néi vay gay nguy hiém cho nhirng vi dang lam cho
thanh twu su tai sanh lén cac cdi troi dé dwoc sanh lam chw
Thién.

D3 1a ngwdi gy chwdng ngai, ngudi dy khéng co tir tam
nghi dén loi ich, ngudi &y an tra hai tam; va da an tra hai
tam tlre thudc vé ta kién".

Va nay Lohicca, Ta noi rang mot ngudi co ta kién sé
sanh vao mét trong hai ac thu sau day: dia nguc hay suc
sinh.

16. Nay Lohicca, & doi c6 ba vi dao sw dang bi chi trich
va ai chi trich dao sw nhw vay, s chi trich cua vi nay chon
chanh, hop phap, khéng I16i Iam. Thé nao la ba?

Nay Lohicca, & doi cd mébt vi dao sw khdng chirng muc
dich clia Sa-mén qud ma moi ngudi xuat gia, tr bd gia
dinh, sdng khoéng gia dinh hwéng dén.

Khéng chirng dwoc muc dich Sa-mén qua, vi nay thuyét
phap cho cac dé tiv: "Nhw thé nay 1a loi ich cho cac ngudil
Nhuw thé nay 1a hanh phuc cho cac nguoil"

Nhirng dé t&r nay khéng nghe I1&i day cta vi ay, khdng dé
tai ghi nhan, khong tri tam phat xuat tir hiéu biét va song
trai ngwoc vdi giao phap cua vi bdn suw.

Pao sw nhuw vay can phai duwoc khién trach: "Pai dirc
khéng chirng muc dich Sa-mén qua ma Dai dirc xuét gia, tw
bd gia dinh, séng khéng gia dinh hwéng dén.
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16. ‘Lohicca, these three kinds of teachers in the world are
blameworthy, and if anyone blames such teachers, his
blame is proper, true, in accordance with reality and
faultless. Which three?

Here, Lohicca, is a teacher who has gone forth from the
household life into homelessness, but who has not gained
the goal of asceticism.

And without havmg
disciples a doctrine,?
for your happiness.”

gained this goal, he teaches his
saying: “This is for your good, this is

But his pupils don’t wish to hear, they don'’t listen, they
don’t arouse the thought of enlightenment, and the teacher’s
instructions are flouted.

He should be blamed, saying: “This venerable one has
gone forth ..., his instructions are flouted.




Khéng chirng dwoc muc dich Sa-mén qua &y, Pai dic
thuyét phap cho cac dé ti: "Nhw thé nay la lgi ich cho cac
nguoi. Nhw thé nay 14 hanh phuc cho cac nguoi”.

Nhirng dé t&r nay khdng nghe 1&i day cia Dai dic, khéng
dé tai ghi nhan, khong tri tam phat xuét tir hiéu biét va séng
trai ngwoc véi gido phap cla vi bén su.

Nhw ngwdi tan tinh ¢6 gai mudn xa minh, hay 6m hén co
gai muon né mat minh, ta néi c chi ay la ac phap, tham
phap vi cé ai lai lam giup cho ai dwgc?"

Nay Lohicca, nhw vay 1a hang dao su th(r nhat dang bi
chi trich va ai chi trich dao sw nhw vay, sy chi trich cua vi
nay chon chanh, hop phap, khéng 16i [am.

17. Lai nira, nay Lohicca, & d&i c6 vi dao sw khdng
chirng muc dich ciia Sa-mén qué ma moi ngudi xuat gia, tr
bd gia dinh, séng khéng gia dinh hwéng dén.

Khéng chirng dwoc muc dich Sa-mén qué 8y, vi nay
thuyét phap cho cac dé t&r: "Nhuw thé nay la lgi ich cho céac
nguwdi! Nhuw thé nay Ia hanh phuc cho cac nguoil”.

Nhirng dé t&r nay nghe |0i day cua vi ay, I6ng tai ghi nhan
va tra tam phat xuat tlr hiéu biét, nhwng séng trai ngwoc voi
giao phap cua vi bon su.

Pao sw nhw vay can phai bi khién trach: "Pai dirc khéng
chirng muc dich Sa-mén qua ma Dai dirc xuat gia, tir bo gia
dinh, sdng khoéng gia dinh hwéng dén.

th‘mg chirng dwgc muc dich Sa}-mén qua éy, Pai duc
thuyét phap cho cac dé tr: ‘Nhw thé nay la lgi ich cho cac
ngwdi! Nhw thé nay la hanh phuc cho cac nguoi.’

It is just as if a man were to persist in making advances to
a woman who rejected him, and to embrace her though she
turned away.”

This | declare to be an evil doctrine based on attachment,

for what can one man do for another??*’

This is the first teacher who is blameworthy ...

17. ‘Again, there is a teacher who has gone forth... but
who has not gained the goal of asceticism.

Without having gained this goal, he teaches his disciples a
doctrine, saying: “This is for your good, this is for your
happiness.”

His pupils wish to hear, they listen, [231] they rouse the
thought of enlightenment, and the teacher’s instructions are
not flouted.

He should be blamed, saying: “This venerable one has
gone forth ...”
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Nhirng dé t&r nay nghe 16i day cta Dai dtrc, long tai ghi
nhan, trd tam phat xuat twr hieu biét, nhwng song trai nguoc
v&i giao phap cua vi bon suw.

Nhw ngudi bé rudng dua clia minh ma nghi dén viéc nhd
c6 cho rudng cua ngudi. Ta noi clr chi ay la ac phap, tham
phap vi c6 ai lai lam giup cho ai duwgc?"

Nay Lohicca, nhw vay la hang dao sw thir hai dang bi chi
trich va ai chi trich dao sw nhw vay, sy chi trich cua vi nay
chon chanh, hgp phap, khéng sai lam.

18. Lai nira, nay Lohicca, & d&i cé vi dao sw khoéng
chirng muc dich ctia Sa-mén qué ma moi ngwdi xuat gia, tir
bd gia dinh, séng khéng gia dinh hwéng dén.

Khéng chirng dwoc muc dich Sa-mén qud 8y, vi nay
thuyét phap cho cac dé ti: "Nhw thé nay 1a loi ich cho cac
nguoil Nhw thé nay 14 hanh phuc cho cac nguoi”.

Nhirng dé tr nay khéng nghe 16 day cda vi 4y, khdng
l6ng tai ghi nhan, khdng trd tdm xuét phat to hiéu biét, séng
trai nguoc voi gido phap cla vi bén suw.

DPao sw nhw vay can phai bi khién trach: "Pai dirc khéng
chirng dwgc muc dich Sa-mén qua ma Dai dirc xuét gia, tw
bd gia dinh, séng khéng gia dinh, hwéng dén.

Khéng chirng dwoc muc dich Sa-mén qué Ay, Pai dic
thuyét phap cho cac dé ti: 'Nhw thé nay 1a lgi ich cho cac
nguwoil Nhw thé nay 14 hanh phuc cho cac nguoi!'

Nhirng dé t&r nay khdng nghe 1&i day cia Dai dic, khéng
l6ng tai ghi nhan, khoéng tra tAm phat xuét tir hiéu biét, séng
trai nguoc voi gido phap cla vi bon suw.

Nhw nguoi cat soi day ci tréi budc, lai tw lam mot soi

It is as if, leaving his own field, he should think another’s
field in need of weeding. | declare this to be an evil doctrine
rooted in attachment...

This is the second teacher who is blameworthy ...

18. ‘Again, there is a teacher who has gone forth ... and
who has gained the goal of asceticism.

Having gone forth, he teaches ...

But his pupils don’t wish to hear him, ... his instructions
are flouted.

He too should be blamed...

Just as if, having cut through an old fetter, one were to
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mé&i khac né mat minh, ta noéi cl chi 4y 1a ac phap, tham
phap vi cé ai lai lam giup cho ai dwgc?"

Nay Lohicca, nhw vay la hang dao suw th& ba dang bi chi
trich va ai chi trich dao sw nhw vay, sy chi trich clta vi nay
chon chanh, hep phap, khéng 16i lam.

19. Khi nghe ndi nhw vay, Ba-la-mén Lohicca bach dirc
Thé Ton:

- Tén gia Gotama, & d&i co6 vi dao sw nao khéng dang bi
chi trich?

- Nay Lohicca, & doi co vi dao sw khdng dang bi chi trich.

- Tén gid Gotama, & doi, thé nao la dao sw khéng dang
bi chi trich?

20. - Nay Lohicca, & d&i, dirc Nhuw Lai xuét hién, 1a bac
A-la-han, Chanh Bién Tri, Minh Hanh Tuc, Thién Thé, Thé
Gian Giai, V6 Thuwong Si, Diédu Ngw Trwong Phu, Thién
Nhan Sw, Phat, Thé Téon...

(nhlf kiph Sa;mén qud, doan kinh sb 40 - 74, voi nhirng
thay doi can thiét).
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make a new one, | declare that this is an evil doctrine rooted
in attachment, for what can one man do for another?

This is the third teacher who is blameworthy... [232] And
these are the three kinds of teacher that | spoke of as
blameworthy.’

19. Then Lohicca said:

‘Reverend Gotama, are there any teachers in the world
who are not blameworthy?’

20-55. ‘Here, Lohicca, a Tathagata arises in the world, an
Arahant, fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom
and conduct, Well-Farer, Knower of the worlds,
incomparable Trainer of men to be tamed, Teacher of gods
and humans, enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities, guards
the sense-doors, attains the first jhana (Sutta 2, verses 41-




54. Khi quan tw than da xa ly nam trién cai 4y, han hoan
sanh, do han hoan, nén hoan hy sanh; do tdm hoan hy, than
dwoc khinh an, do than khinh an, lac tho sanh, do lac tho,
tdm dwoc dinh tinh Ty-kheo ly duc, ly ac phap, chirng va tra
thién tht nhat, mot trang thai hy lac do ly duc sanh, véi tm,
VoI tr.

Ty-kheo thdm nhuan, tAm wét, l[dm cho sung man tran
day than minh véi hy lac do ly duc sanh, khéng mét ché nao
trén toan than khong hy lac do ly duc sanh 4y thdm nhuan.

55. Nay Lohicca, nhu mét ngudi hau tdm 130 luyén hay
dé t& nguwoi hau tdm. Sau khi réc bét tdm trong thau bang
déng, lién nhdi bot &y voi nwdce, cuc bot 4y thdm nhuan
nwdc vt nhao tron voi nwdc wot, tham wot ca trong lan
ngoai v&i nwdc, nhwng khéng chay thanh giot —

cling vay nay Lohicca, Ty-kheo thdm nhuan, tdm wot,
lam cho sung man, tran day trén than minh v&i hy lac do ly
duc sanh, khéng mot chd nao trén toan than, khdong dwoc
hy lac do ly duc sanh 4y thAdm nhuan.

Nay Lohicca, dé t&r cta vi dao sw nao chirng dwoc qua vi
thu thdng dac biét 4y, thoi nay Lohicca, vi dao sw khong
dang bi chi trich.

Va ai chi trich mét vi dao sw nhw vay, sw chi trich 4y sé
khéng xac thwe, khong chan chanh, khdng hop phap, va co6
16i lam.

56. Nay Lohicca, lai nira, Ty-kheo diét tam va to, chirng
va tra thién the hai, mot trang thai hy lac do dinh sanh,
khéng tam, khéng ti, ndi tinh nhat tam... thién thi ba...
chirng va tru thién thi tw (nhw kinh Sa-mén qua, doan kinh

76). [233]

And whenever the pupil of a teacher attains to such
excellent distinction, that is a teacher who is not to be
blamed in the world.

And if anyone blames that teacher, his blame is improper,
untrue, not in accordance with reality, and faulty.

56-62. ‘He attains the other three jhanas (as Sutta 2,
verses 77-82) and various insights (Sutta 2, verses 83-84).
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sb 77 - 84, v&i nhirng thay dbi can thiét).

Nay Lohicca, dé tir cta vi dao sw nao chirng dwoc qua vi
thu thang dac biét Ay, thoi nay Lohicca, vi dao sw nhu vay
khéng dang bi chi trich, va ai chi trich mét vi dao sw nhw
vay, s chi trich 4y sé khéng xac that, khéng chan chanh,
khéng hop phap, va cé 16i lam.

62. V&i tam dinh tinh, thuan tinh, khong cau nhiém,
khong phién n&o, nhu nhuyén, dé sir dung, vi¥rng chac, binh
than nhw vay, vi Ty-kheo dan tam, huwéng tam den lau tan
tri.

Vi ay biét nhw that, "Day la khd"... khong cé doi sdng nao
khac nira (nhw kinh Sa-moén qua, doan kinh s 97 - 98).

Nay Lohicca, dé t&r cta vi dao sw nao chirng dwoc qua vi
thu thang dac biét 4y, nay Lohicca, vi dao sw nhw vay khéng
dang bi chi trich,

va ai chi trich mét dao sw nhw vay, sy chi trich ay sé
k~hc“)‘ng xac that, khéng chon chanh, khéng hep phap, va co
16i [am!

78. Khi nghe nhuw vay, Ba-la-mén Lohicca bach dirc Thé
TON:

- Nhw nguwdi ndm duoc toc clia modt nguwdi sap sra roi
vao vuc tham cuda dia nguc, nhac béng va dat ngudi ay trén
dat lién,

cling vay Tén gid Gotama da nam dwoc téc khi con sap
stra roi vao vwc thdm cla dia nguc, nhac bdng va dat con
trén dat lién.

That vi diéu thay, Ton gia Gotama! That vi diéu thay, Tén

Whenever the pupil of a teacher attains to such excellent
distinction, that is a teacher who is not to be blamed in the
world...

63-77.

‘He realises the Four Noble Truths, the path, and the
cessation of the corruptions ... (as Sutta 2, verses 85-97).

‘Whenever the pupil of a teacher attains to such excellent
distinction, that is a teacher who [234] is not to be blamed in
the world.

And if anyone blames that teacher, his blame is improper,
untrue, not in accordance with reality, and faulty.’

78. At this the Brahmin Lohicca said to the Lord:

‘Reverend Gotama, it is as if a man were to seize
someone by the hair who had stumbled and was falling into
a pit,**® and to set him on firm ground —

just so, I, who was falling into the pit, have been saved by
the Reverend Gotama!

Excellent, Reverend Gotama, excellent! It is as if
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gia Gotama! Toén gia Gotama, nhw nguwdi dwng ding lai
nhirng gi bi quang nga xudng, phoi bay ra nhirng gi che kin,
chi dwdng cho ké bi lac hwéng, dem dén sang vao trong
bong tdi dé nhirng ai c6 mét co6 thé thay sac.

Ciing vay Chanh phap da dwoc dirc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay,

nay con xin quy y dirc Thé Tén, quy y Phap va quy y Ty-
kheo Tang.

Mong dic Thé Tén nhan con 1am dé ti tr nay tré di cho
dén mang chung, con tron d&i quy nguwdng.
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someone were to set up what had been knocked down, or to
point out the way to one who had got lost, or to bring an oil-
lamp into a dark place, so that those with eyes could see
what was there.

Just so the Reverend Gotama has expounded the
Dhamma in various ways.’

‘l go for refuge to the Lord Gotama, the Dhamma and the
Sangha.

May the Reverend Gotama accept me as a lay-follower
who has taken refuge from this day forth for as long as life
shall last!’

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

243. Kusalarm dhammam.

244. Nirayam va tiracchana-yonim va. The statement that
those who hold ‘wrong views’ are liable to hell or an animal
rebirth is off-putting to modern readers. It is doubtful
whether either term originally meant what it was later taken
to mean. See Introduction, p. 40f. ‘A painful or beast-like
rebirth’ might express the meaning better. It should be
realised, too, that the ‘wrong view’ referred to means one
according to which there are no rewards and punishments
for good and evil deeds — hence no operation of a moral
law. This kind of view the Buddha always declared to be
particularly reprehensible. Cf. n.801.




245. Those whose meritorious deeds (pufifia) will lead to
rebirth in a deva-world, life in which is exceedingly pleasant,
but not, of course, everlasting. The mischief of Lohicca’s evil
view is precisely that it may hinder such a consummation.

246. Dhammam: but not necessarily the Buddhist
Dhamma.

247. The Buddha repeats Lohicca’s own phrase.

248. Naraka: a synonym of niraya, hell (n.244).
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